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技能実習生の友 
 

新型
し ん が た

コロナウイルス
こ ろ な う い る す

感染
か ん せ ん

リスク
り す く

が高
た か

まる5
いつ

つの場面
ば め ん

とは？ 

 現在
げんざい

（2021年
ねん

2月
がつ

）、新型
しんがた

コロナウイルス
こ ろ な う い る す

感染症
かんせんしょう

の拡大
かくだい

防止
ぼ う し

のための対策
たいさく

が必要
ひつよう

な 状 況
じょうきょう

が続
つづ

いて

います。日本
にっぽん

政府
せ い ふ

では、新型
しんがた

コロナウイルス
こ ろ な う い る す

の感染
かんせん

リスク
り す く

が高
たか

まる 5
いつ

つの場面
ば め ん

をイラスト
い ら す と

にして示
しめ

し

ています。「 5
いつ

つの場面
ば め ん

」は、これまでのクラスター
く ら す た ー

（集 団
しゅうだん

感染
かんせん

）の分析
ぶんせき

などから分
わ

かったもので、

その一部
い ち ぶ

をここで少
すこ

し紹 介
しょうかい

します。 

場面
ば め ん

①飲酒
いんしゅ

を 伴
ともな

う懇親会
こんしんかい

等
とう

 場面
ば め ん

②大人数
おおにんずう

や長時間
ちょうじかん

におよぶ飲 食
いんしょく

 場面
ば め ん

③マスク
ま す く

なしでの会話
か い わ

 

食事
しょくじ

は少人数
しょうにんずう

、短時間
たんじかん

で、食事中
しょくじちゅう

においてもマスク
ま す く

を外
はず

すのは食
た

べる時
とき

だけにし、話
はな

す時
とき

は着 用
ちゃくよう

しましょう。また、食事
しょくじ

は一人
ひ と り

ひとり別
べつ

のお皿
さら

に用意
よ う い

し、回
まわ

し飲
の

みや箸
はし

の共 用
きょうよう

はやめましょう。 

場面
ば め ん

④狭
せま

い空間
くうかん

での共 同
きょうどう

生活
せいかつ

 

宿 舎
しゅくしゃ

等
とう

の共 同
きょうどう

生活
せいかつ

では、換気
か ん き

をこまめにし、寝
ね

る時
とき

もなるべく他
ほか

の人
ひと

と離
はな

れるようにしましょう。

場面
ば め ん

⑤居場所
い ば し ょ

の切
き

り替
か

わり（ 休
きゅう

憩室
けいしつ

などでの油断
ゆ だ ん

） 

仕事中
しごとちゅう

は感染
かんせん

防止
ぼ う し

対策
たいさく

をしていても、休
きゅう

憩室
けいしつ

や喫煙所
きつえんじょ

などでは無防備
む ぼ う び

になってしまっていることが

あります。いつでもマスク
ま す く

、手
て

洗
あら

い、消 毒
しょうどく

を忘
わす

れないようにしましょう。 

 このイ
い

ラ
ら

ス
す

ト
と

付
つ

きのチラシ
ち ら し

は、皆
みな

さんの母国語
ぼ こ く ご

ややさしい日本語版
に ほ ん ご ば ん

のものが、外国人
がいこくじん

技能
ぎ の う

実 習
じっしゅう

機構
き こ う

（OTIT）ホームページ
ほ ー む ぺ ー じ

からもダウンロード
だ う ん ろ ー ど

できます。  https://www.otit.go.jp/CoV2_jissyu_kansen/

皆
みな

さんも是非
ぜ ひ

チラシ
ち ら し

を見
み

て、確認
かくにん

しましょう。 

（出 所
しゅっしょ

）内閣
ないかく

官房
かんぼう

「感染
かんせん

リスク
り す く

が高
たか

まる「 5
いつ

つの場面
ば め ん

」」
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☆ただいま作品
さくひん

受 付 中
うけつけちゅう

☆ 

第
だい

29回
かい

外国人
がいこくじん

技能
ぎ の う

実 習 生
じっしゅうせい

・研修 生
けんしゅうせい

日本語
に ほ ん ご

作文
さくぶん

コンクール
こ ん く ー る

のご案
あん

内
ない

 

 2021年
ねん

4月
がつ

1
つい

日
たち

から、第
だい

29回
かい

外国人
がいこくじん

技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

・研修生
けんしゅうせい

日本語
に ほ ん ご

作文
さくぶん

コンクール
こ ん く ー る

の応募
お う ぼ

作品
さくひん

の

受付
うけつけ

が始
はじ

まりました。締切
しめきり

は5月
がつ

14日
にち

（金
きん

）です。 

 詳
くわ

しい募集
ぼしゅう

案内
あんない

は、「JITCOホームページ
ほ ー む ぺ ー じ

（  https://www.jitco.or.jp/）」「JITCO日本語
に ほ ん ご

教 材
きょうざい

ひろば（  https://hiroba.jitco.or.jp/）」の2021年
ねん

2月
がつ

1
つい

日付
たちづけ

「お知
し

らせ」に掲載
けいさい

しています。 

 毎年
まいとし

たくさんの応募
お う ぼ

があります。皆
みな

さんが感
かん

じたこと、経験
けいけん

したことを作文
さくぶん

に書
か

いてみませんか。 

 ぜひ応募
お う ぼ

してください。皆
みな

さんの作品
さくひん

をお待
ま

ちしています！ 

 

 

スマートフォン
す ま ー と ふ ぉ ん

をお持
も

ちの方
かた

は、右
みぎ

のQRコード
こ ー ど

から募集
ぼしゅう

要項
ようこう

が見
み

られます。 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

これまでの行
おこな

いを思
おも

い出
だ

して焦
あせ

る丸井
ま る い

さんでした 

丸井
ま る い

さんはついうっかり行
おこな

っていたことが、実
じつ

は違法
い ほ う

だったと知
し

って驚
おどろ

いています。傘
かさ

を差
さ

したり携帯
けいたい

電話
で ん わ

の

操作
そ う さ

をしたりしながらの自転車
じてんしゃ

運転
うんてん

は、道路
ど う ろ

交通法
こうつうほう

違反
い は ん

になります。自転車
じてんしゃ

で他人
た に ん

にケガ
け が

を負
お

わせたり、自分
じ ぶ ん

自身
じ し ん

がケガ
け が

をするリスク
り す く

も高
たか

まるので、やめましょう。 （漫画：ジャパンスタイルデザイン株式会社） 

マンガ
ま ん が

で知
し

ろう 

― 片手
か た て

運転
う ん て ん

、もうしません ―

の日
に っ

 本
ぽ ん

 人
じ ん

 気
き

も ち
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Từ “上” – thượng/phía trên và “下” – hạ/phía dưới , dùng để chỉ vị trí. Nhưng khi được dùng làm động từ thì có nhiều ý nghĩa và cách 
đọc khác nhau. Ví dụ, ta có cách nói “agaru” và “sagaru”, hoặc cách nói “noboru” và “kudaru”. 
Cách nói “～へ上る” (～eh agaru) thường được dùng chỉ việc “đi lên phía trên, đi lên núi, đi về thượng lưu sông, đi lên phía địa hình 
cao” v.v. Nhưng khi nói 「うわさに上る」 (uwasa ni noboru) hoặc「百人にも上る」(hyakunin ni mo noboru) hoặc「とり上げられる」

(tori agerareru) v.v. thì từ này lại được dùng với nghĩa là đạt được một con số nhất định. 
「上」「下」用来表示位置或程度，但后面加上送假名变成动词后，就成了有广泛意思的词语了。像「あ・がる」和「さ・

がる」，「のぼ・る」和「くだ・る」等，送假名不同会变成意思不同的词语。 

「～へ上る」的～（哪里），会想到上面、山道、上游、地位等，还有像「うわさに上る」（成为街头巷尾的话题）「百人

にも上る」（多达百人）等，可以将「被提到」「达到一定数量」这些意思用简短的语言表达出来。 
Ang “itaas” [上] at “ibaba” [下] ay naglalarawan ng posisyon at antas ngunit pagdating sa mga pandiwa na may okurigana, 
mayroon silang malawak na hanay ng kahulugan. Ang [あ・がる] at [さ・がる], [のぼ・る] at [くだ・る] at iba pa ay nagiging 
ibang salita depende sa pagkakaiba sa okurigana. 
Papanik sa [～へ上る] の～（どこ）ue [上], yama michi [山道], jouryuu[上流] ay naiisip, at ang uwasa ni noboru [うわさに
上る], hyakunin nimo noboru [百人にも上る] at iba pa, ay nagpapahiwatig ng maikling salita na ang kahulugan ay 
toriagerareru [とり上げられる] at aru kazu ni tasshita [ある数に達した]. 
"Ue" (atas) dan "shita" (bawah) menunjukkan posisi dan derajat, tetapi bila menjadi kata kerja dengan okurigana, artinya memiliki cakupan yang 
luas. Kata ini berubah menjadi kata-kata lain tergantung pada perbedaan okurigana, seperti "a-garu" (naik) dan "sa-garu" (turun),  "nobo-ru" (naik) 
dan "kuda-ru" (turun) dan sebagainya. 
~(tempat) pada "~he noboru” (naik ke…) dapat berupa atas, jalan gunung, hulu, posisi, dll. “Uwasa ni noboru” (muncul menjadi isu) dan  "100 nin 
nimo noboru” (naik sampai seratus orang) dapat diungkapkan dalam kata-kata pendek yang berarti “diangkat” dan “mencapai jumlah tertentu”. 

「上」และ「下」เป็นอกัษรคนัจิที�แสดงถึงตาํแหน่งและระดบั เมื�อใสโ่อครุงิะนะเขา้ไปใหเ้ป็นคาํกรยิา ก็จะไดค้าํที�มีความหมายกวา้งขวางออกไป
คาํจะเปลี�ยนรูปไปเมื�อใสโ่อครุงิะนะที�แตกตา่ง  เชน่「あ・がる」(เพิ�ม) กบั「さ・がる」(ลด),「のぼ・る」(ขึ �น) กบั「くだ・る」(ลง)  เป็นตน้ 
รูปประโยค 「～へ上る」นั�น คาํที�จะนาํไปเติมตรง ～ (ที�ไหน) ก็ไดแ้ก่คาํว่า 上 (ขา้งบน), 山道 (ทางขึ �นเขา), 上流 (ตน้นํ�า), 地位 (ตาํแหน่ง)

และอื�น ๆ สามารถแสดงความหมายดว้ยคาํสั�น ๆ เชน่「うわさに上る」(เป็นขา่วลอืขึ �นมา), 「ある数に達した」(ขึ �นไปถงึจาํนวนหนึ�ง) เป็นตน้ 

「上」និង「下」 តំ�ង�យ ទី�ំង និងកំរតិ បុ៉ែន្ត េពលជកិរយិស័ពទេ�យភជ ប់ជមួយ おくりがな ពួកេគមនអន័យទូលំទូ�យ។ �បំែលង
េទជពកយមនន័យេផ�ង�គន  ��ស័យេលើភពខុសគន ៃន おくりがな ដូចជ 「あ・がる」និង「さ・がる」「のぼ・る」និង「くだ・る」

ជេដើម ។ សញញ  «～ (ទី�ំង)» េនកនុង「～へ上る」គឺសំេ�េទ ខងេលើ ផ្លូវភនំ ែខ�ទឹកខងេលើ គឺសុទធែតពកយអំពីទី�ំង រឯី「うわさに上る」

「百人にも上る」ជេដើមវញិគឺ មនអតថន័យ«េគបនេលើកេឡើងថ» «សំេរចដល់បរមិណ» ជេដើម ែដល�ចប�្ហ ញជពកយខ្លី។  
 「上」「下」ဆိ�တာ တညေ်နရာနဲ ့ အတိ�ငး်အတာ၊ ပမာဏကိ� ြပသေပမဲ ့အိ�ခ�ရီဂါန စာလံ�းနဲတ့ွ�ဲပီး �ကိယာ ြဖစ်လာတဲအ့ခါ အဓိပ�ာယ်ကျယ်ြပန်တ့ဲ ့စကားလံ�း ြဖစ်လာပါတယ်။ 
「あ・がる」နဲ「့さ・がる」၊「のぼ・る」နဲ「့くだ・る」စသြဖင် ့အိ�ခ�ရီဂါန ကွဲြပားသာွးတာနဲ ့ သးီြခား စကားလံ�းေတွအြဖစ် ေြပာငး်လဲပါတယ်။ 
 「～へ上る」("～(တစ်ေနရာရာကိ�) တက်တယ်") ဆိ�တာရဲ ့ "～"ေနရာမ�ာ အထက်၊ ေတာငေ်ပ�လမ်း၊ ြမစ်ညာ၊ ရာထ�းအဆင် ့စသြဖင် ့ြဖစ်လာ�ိ�ငသ်လိ� 「うわさに上る」၊
「百人にも上る」ဆိ�တာေတွကေတာ ့"အေရးတယ� အေြပာခံရတယ်"၊ "အေရအတွက် တစ်ခ�အထ ိ��ိလာတယ်" ဆိ�တဲ ့အဓိပ�ာယ်ေတွကိ� တိ�တိ�တ�တ်တ�တ် ြပသပါတယ်။ 

  
“上 / ue / дээр”, “下 / shita / доор” гэдэг нь юмны байршил, түвшнийг илэрхийлдэг бөгөөд “送りがな / okurigana / залгавар” залгаж үйл үг болохоор, 
өргөн утгатай үг болдог. “あ・がる / a-garu / дээшлэх / нэмэгдэх” болон “さ・がる / sa-garu / доошлох / буурах”, “のぼ・る / nobo-ru / авирах / өсөх 
/ өгсөх” болон “くだ・る / kuda-ru / уруудах / доошлох” гэх мэтчилэнгээр, “送りがな / okurigana / залгавар”-аасаа хамааран өөр үг болж хувирдаг. 
“---へ上る / he noboru / -- руу авирах”-ын “--- (どこ / doko / хаана / хаашаа)” хэсэгт орох үгэнд “上 / ue / дээшээ”, “山道 / yamamichi / уулын зам”, “上
流 / jyoryu / урсгалын эх”, “地位 / chi-i /албан тушаал” гэх мэт үгс төсөөлөгдөж байна. Мөн “うわさに上る / uwasa ni noboru / цуу ярианы обьект 
болох”, “百人にも上る / hyaku nin ni mo noboru / хүний тоо 100-д хүрэх” зэргээр “とり上げられる / toriagerareru / авч хэлэлцэгдэх”, “ある数に達した
/ aru kazu ni tasshita / тодорхой тоонд хүрсэн” гэдэг утгыг тус тус богино үгээр илэрхийлэх боломжтой. 
The kanji characters for “up” and “down” express both position and degree, and they can also become words with a wide range of meanings when kana suffixes 
are added to create verbs. They transform into different words depending on the added kana, such as “a-garu” (rise), “sa-garu” (drop), “nobo-ru” (ascend), and 
“kuda-ru” (descend). 
In the expression “~ e noboru,” words that come to mind for the ~ (doko) include ue (up), sando (mountain path), joryu (upstream), and chii (status). In phrases 
such as “uwasa ni noboru” (to be gossiped about) and “hyakunin ni mo noboru” (as many as 100 people) these little words express the meanings of “to become 
a topic of conversation” and “a certain number has been reached.” 
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